
 

 

 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
« الملاحم»و « الجهاد»های صور خيال در دو خطبة  بررسی ترجمه 

های دشتی، شهيدی، قرشی و  جمه)با تکيه بر تر البلاغه نهج
 الاسلام( فيض
 2الله زارعی کفایت و حشمت*1سيّد محمّد ميرحسينی

 الملل  اّفم خمیا )ته(، أکهین   اتکفریفت ابفج ه اربیّفم ع ب  رانی فه بین1

 الملل  اّفم خمیا )ته(، أکهین   رانیهوی رپک ی ابفج ه اربیّفم ع ب  رانی فه بین2

 (30/08/1392؛  فتیخ ژذی ج: 19/03/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

ب  ّتافی ب گ رانمج پلام اا ابفن  ب  ابفج ری   اتت    جمی  بیف  وجّی  بی      «   جم »

نور    جمیگ ّتایفی  بی      نوع ّکن ه شمف   جم ، ب  ره نوع ّتافی  ه ات رفط   قسین ّ 

فی   جمییگ شیی ّییکن هفییفرات، ه هاحییم   جمیی  رت دج هافه اتییت  شمچاییین راتای هیوگیی   

ّحیوت   اللارظ  اتت ه ب  ابفج ّرمأ گ ایش راتر  رت ّقفب ،   جمیگ ات ریفط  خوانایمه     حت

الرلاشی ، اثی ی    اتت پ  هاحم   جم  رت دج، جمل ، ه اا تهان  ابفج ب خوترات اتیت  نریج  

  جمی    80بفنم  این اث  أ یب بی    اتانمه ه ّتکر  ریا  اتت پ  ف ا   اا پلام ّ لوت ّ 

رت این ّقفل  بف الاتلام اتت     ین دنرف،   جمگ رنک ، نریمی، أ ن  ه فیض ّرن راتر پ 

« الملاحین »ه « الهریفر »شفی صوت خیفل رت ره خطریگ     جم ای تت  نمه  تهج پکفب فن 

گرکا  اتت پ  چرفت ّک جن  ب تت  گ رر   جمگ ّرنّ ّذپوت بف   ی  ب  چرفت  الرلاش  نرج

ا ب گکیمنم، اّّیف رت ب خی  اا عریفتام فقیط بی  ّرریوم ه رت       فوت ی   اا ره نوع   جم  ت

انم  شمچاین رنک ، نریمی، أ ن  رت   جمیگ   ب خ  عرفتام ری  ،  ارف ب  ّکن   ی  پ ره

الاتیلام   انم، اّّیف فییض   اللارظ  اتائ  راره انم ه   جمگ  حت شف ب  لرظ  وجّ  پ ره بییک  جمل 

ی نرفره اتت  علاهه ب  این،   جمگ نریمی رت اتفر پفت خور تا ب  ّحوت   جمگ  رسی 

 ب خ  عرفتام، ارب  ه   جمگ رنک  راتای ابفج ّتفص  اتت 

 الرلاش ، عل  )ع(، صُوَت خیفل، نقم  نرجترجمه،  واژگان کليدی:

                                                                                                                                                  
* Email: m_mirhoseini89@yahoo.com 

mailto:m_mirhoseini89@yahoo.com
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 مقّدمه

ب  ّتافی «  َ جَنَ یُکَ جِنُ»ّصمت تبفع  ّه ار اا ّفرّم « فَعلَلَة»رت لغت، ب  هاج « تَرجَمَة»

ه « ترجمةة »اتیت  ب خی  ّتکقمنیم پی  هافم     « ب گ رانمج پلام اا ابیفن  بی  ابیفج ری ی     »

دتاّی  گ فکی  نیمه اتیت ه رت     «   گوّین»یف «   گوم»ه ری   ّیکقافم دج اا «   جمفج»

 التی ب  لسفجّاظوت رت  : ذی    گوّین(  ابن ف  ابفج ع ب  تهاج یففک  اتت )ت  ؛ رش ما، ب 

 ُ جُمفج ه  َ جَمَفج ب  ّتافی ّرسّ  ابفج ه نفأ  دج اا ابیفن   »سم: نوی رتبفتم این پلم  ّ 

  جم  رت اصطلاح، عرفتم اتیت اا  »(؛ 300: 5م ، ج 1988ّاظوت،  ابن«)ب  ابفج ری   اتت

  ین ّتفرل ب ای هافگفج ابفج ّرمأ، ب  طوتی پ  تهج ه تییفت   یففکن نکری ک ین ه رأیق

انیم:     ب خ  ری   رت  ت ییف اصیطلاح  دج گرکی    (7: 1381)ّت هف، « گویامه حرظ گ رر

  جم ، انکقفل ّتا  اا ابفج ّرمأ ب  ابفج ّقصم، ب  ّتافی ب گ راج )چ  گریکن( ه انکقیفل   »

(    جمی  رت طیول   25: 1389)فقری  ااره،  « ترک ب  ّتافی ب گ راج )چ ون  گرکن( اتیت 

ی   اا ابکاتشفی ات ریفط    فتیخ، شمواته ّوتر  وجّ  خفصّ ه عفم بوره اتت ه ب  عاواج 

گ رر پی  ره انسیفج    بی  ّوتر  وجّ  أ ات گ فک  اتت   فتیخ اهّلین   جم  ب  اّفن  ب ّ 

انم، اّّف ن هع تتم    جم  رت ّیفج اع اب بی    نیفا ب  ایهفر تابط  ه گرت ه ناور رانک 

ع ب رت (  حموت ّسلمفنفج شی  9: 1381گ رر )ّت هف،  تهاگفت ژیفّر  اپ م )ص( ب ّ 

ّمیا ، تر شفی  فبسکفن  ه اّسکفن  أ یش،  هفتم بف ای اج ه تهم ه اتتفل تیری اج اا  

   تفخت )ت  ؛ نرسیک ی،   جفنب ژیفّر  )ص( ب  تفی  پیوتشف نیفا ب    جم  تا ّلمور

بایمی   نظی اج رت  قسیین   شفی بتم گسک ج یففت  صیفحب  (  تکس   جم  رت رهته65 ف:  ب 

انم  اّّف بییک  ژوهشی  اج،   جم  تا بیف   ونفگون  ب  دج اطلات پ رهانواع   جم ، اتفّ  گ

 وجّ  ب  نوع ّکن ه ایا   شمف   جمی ، هفیفراتی بی  نویسیامم اصیل  اتیت ییف خوانایمم         

انم    جمگ ّتافی  ب  ّکن هففرات اتت ه    جم ، ب  ره نوع ّتافی  ه ات رفط   قسین پ ره

اللارظ  اتت ه بی  ابیفج    شفی   جمگ  حت ای هیوگ هاحم   جم  رت دج هافه اتت  نیک رات

ّحوت اتت پی  هاحیم   جمی  رت دج     ّرمأ گ ایش راتر  رت ّقفب ،   جمگ ات رفط  خوانامه

(   وضیح ری ی   24: 1381بفنم )ت  ؛ نفظمیفج،  جمل  اتت ه اا تهان  ابفج ب خوترات ّ 
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شیفی رتیکوتی ه    کی ین تیفخت    جمگ ّتافی ، ّتا  ه ّرروم ّکن ّرمأ تا بف نکری »ایا   

ای اتت پ  ژیفم ّکن ّرمأ تا بف  پام ه   جمگ ات رفط ،   جم  ّتافی  ابفج ّقصم ّاکق  ّ 

: 1391)نفظمییفج،  « گ رانم شفی رتکوتی ب  ابفج ّقصم ب ّ    ین پلمفم ه تفخت ّکماهل

 Ernest»شف رت ّوتر یک   جمگ ّوفاق ّکرفهم اتت  اتنست تیمونس  (  ریمگفه248ی 249

Simmons»ای اتیت پی     نافر ّت هف، ب  این بفهت اتت پ    جمگ خوب،   جم  ، ابفج

علاهه ب  ّرروم ه ژیفم ّکن اصل ، ن   بیفج )ف م( تا  ف ت  حمّ اّ فج حرظ پی ره بفنیم   

(  اا خصوصیّفم ّک جن نیک این اتت پ  ب  ره ابفج دنافی  15: 1359)ت  ؛ صرافتااره، 

گوییم،   ب  ابفج ّفرتی خور، یتا  بی  ابیفن  پی  بیف دج تی ن ّی       رانک  بفنم ه شمیی  

(  علاهه بی  دج، بفییم بیف ّوضیوع ّیوتر   جمی  ه       5: 1390  جم  پام )ت  ؛ طرمفتر ، 

اج، ایفر حذف ه  اصطلاحفم ابفج ّرمأ ه ّقصم ه شی ه دنافی  رانک  بفنم ه رت   جم 

ای اتت پی    یک   جمگ ّوفاق،   جم  ب  طوت پلا ، ( 55م : 1999اضفف  ن ام )ت  ؛ التیس، 

بکوانم ّرروم تا ب تفنم، لحن ه ایرفی  پلام تا حرظ پام، هافگفج تا رتتت ه رأیق ّتای   

شف، طول پلام تا تعفیت پام ه  پام، ن فم رتکوت ابفج تا تعفیت پام ه رت ب گ رانمج جمل 

 راتای انسهفم بفنم 

اتت  این اث ، ف ه   اا ت ن خفلق ه  لرلاش ا نرجی   اا دثفت اتانمه ه ریا  ّسلمفنفج، 

دهتی دج  ( ه اا اّفج جمیع 2: 1، ج 1364الحمیم،  ف ا   اا پلام ّ لوت اتت )ت  ؛ ابن أب 

نظی اج ه انمیییماماج    (  ف پاوج بف اتیکقرفل صیفحب  6: 1383ت ( )ت  ؛ رنک ،  400)تفل 

شیفی   شیف ه   جمی    نی ح ته نمه اتت  پث م ّ اجتفم ب  این اث  ه هجیور   ب  بسیفتی ته

ای پ  حکا  رانیماماج شی  ّسیلمفج تا   بسیفت، گویفی اشمیّت ه عمق این اث  اتت، ب  گون 

نیک ب  توی خور پییمه اتت  نفیفج ذپ  اتت پ  تیّم تض  این اث  تا رت أ ج چریفتم  

شفی بسیفتی بی    شف ه ن ح ( ه اا دج اّفج ب  بتم،   جم 6شه ی گ ر دهتر )ت  ؛ شمفج: 

انیم پی  اا    این اث  اتانمه نونک  نم  رت أ ج أخی  نیک اف ار ایفری این اث  تا   جم  پ ره

 یواج انیفته رانیت پی       الإتیلام ّی    ّیفج دنرف، ب    جمگ نریمی، رنک ، أ ن  ه فیض

 شف ه اشمیّت خفصّ  شسکام  راتای هیوگ 
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جفّت  ه ض هتم رأات رت ّیفج اأیفت ّ کلف  الرلاش  نرجبف  وجّ  ب  اشمیّت ه پفتب ر 

رت  الرلاشی ،  نرجشفی ب خ  ّک جمفج  رت   جمگ ّکوج دج ه نیک ب  ّاظوت نافتفی  لغکج

« الهریفر »رت ره خطرگ  الرلاش  نرجشفی  ای اا ظ افت ه ایرفی  این ّقفل  تت  نمه  ف گون 

شیفی ایین ره خطری  پی   وتّیط ّک جمیفن  چیوج         نیفج راره نور ه   جمی  « الملاحن»ه 

الإتلام   جم  نیمه، ّیوتر ب تتی  ه نقیم أی ات       م رنک ، نریمی، أ ن  ه فیضّ حو

شیفی اّیفم علی  )ع( بی  نیمفت        ی ین خطری    گی ر  نفیفج ذپ  اتت پ  خطرگ جرفر اا ّرین 

شه ی، دن فه پ  خر   رفجن ت بفااج ّتفهی  بی    38تهر  این خطر  تا اییفج رت تفل  ّ 

تا نایمنم، ای ار ف ّورنیم  ّوضیوعفم بحیث ایین      نر  اَنرفت ه ب  رنرفل دج تُسک  ّ رم

خطر  عرفتم اتت اا: اتاج جرفر رت تاه خما، رعوم ب  ّریفتاه ه ن یوشش اا نفف ّیفن     

تا نییک  « ّلاحن»(  خطرگ 53ه  51پوفیفج، ّظلوّیّت اّفم )ع( ه عل  ن ست پوفیفج )شمفج: 

مورنم ه ّوضوعفم بحیث  شفی خور رت نر  پوف  بیفج ن اّفم عل  )ع( رت ی   اا ت ا ای

رت دج عرفتم اتت اا: خمانافت ، هصف ژیفّر  اتلام )ص(، ن وشش پوفیفج، شییمات ه  

اّیّی  )شمیفج:    شف رت ح وّیت بای    ترفتج ب  اطفعت اا اش  بیت )ع( ه خر  اا ّسخ اتاج

شفی اّفم عل  )ع(، ت نفت اا صوت خیفل ه  صفهی  ارب  انیمه ه   (  شمگ خطر 143ه  141

شیفی   دف یایم  اّیفم علی  )ع( رت خطری      پ  فمفی  أفب  لمس تا ب ای ّ فطرفج ّ ژویفتت 

شفی أیوی،  صیفهی  ایریفی  تا نقافنی       خور بف اتکرفرم بهف اا  یریرفم حسّ  ه اتکتفته

(  گرکا  اتت 100: 1392نمفیم )ت  ؛ تیّفح  ه شم فتاج،  پ ره پ  خوانامگفج تا نیرک  ّ 

وت ب  رلی  اشمیّت ّحکوای  ه نیک رانکن انواع صُوَت خییفل  پ  رت این ژوهشش، ره خطرگ ف

انم  علات انک فب   جمگ چرفت ّک جن فوت نییک ایین اتیت پی       ه  صفهی  ایرف انک فب نمه

ترک این ّک جمفج ه نوع ن فه دنرف ب  ّکن راتای هیوگ  خفصّ خور اتت پ  نکر ّ فطب 

شیفی ب جسیکگ    راتای ایرفی  ه هیوگ  نمفیم، ش چام پ    جمگ ری   ّک جمفج نیک ایرف ّ 

پایم پی  ژیس اا اتیک  اج  صیوی شفی بلاشی  رت        خفصّ خور اتت  این ّقفل   یلاج ّی   

، بف ّمّ نظ  أی ات رارج ره نیوع   جمیگ ّتایفی  ه ات ریفط ، بی  ّقفیسی  ه نقیم         الرلاش  نرج

پیفت   الإتلام رت ره خطرگ فوت بک راار ه نیوم شفی رنک ، نریمی، أ ن  ه فیض   جم 

شف ه  مفیکام دنرف تا بیفج پایم ه رت نرفییت،    ه نوع ن فه ّک جمفج تا تهنن تفار ه  رفهم
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 الرلاشی   نرجانم دج ظ افت ارب   شف ژفتخ رشم پ : دیف ّک جمفج ّذپوت  وانسک  ب  این تؤال

تا رت  پاام ه دج تا ب  ّ فطب انکقفل رشام؟ نیک این ّک جمفج رت پفت خیور بی  چی  نیوع     

 انم؟ انم ه رت این پفت چقمت ّوفاق بوره ای علاأ  نیفج راره   جم 

شفی ّ کلف صوتم گ فک  اتت ه این  شف ه ژوهشش شف، ّقفل  ، پکفبالرلاش  نرجرت ّوتر 

شفی دج پمکی    شفی گونفگون  ب تت  نمه، اّّف رت بفب ب تت    جم  اث  گ انررف اا ااهی 

یی  1انهیفم نیمه، بی  أی ات ایی  اتیت:       شفی   حقیق صوتم گ فک  اتت  ب خ  اا ژوهشش

الرلاشی    نریج ای ره   جمی  اا   تفخت ه بففیت رت   جمیگ ّکیوج ریای ، ب تتی  ّقفیسی       »

)نریمی ه رنک ( اث  تضف نفظمیفج ه حسفم حفج ّؤّن،  ر اج: ّهلا  ارب ع ب ، نیمفتم  

بی راتی بی  صیوتم     ، پ  ن فتنمگفج دج بف تهج نمون 237ی 254، ص  1392، 5، تفل 1

انم  این ّقفلی  بسییفت    ژ راخک  الرلاش  نرجریق  ب  ّقفیسگ ره   جمگ نریمی ه رنک  اا  ط

ای راتر، اّّف ّوضوع دج پلای  اتیت  رت ایین خصیوص گرکای        اتانمام اتت ه ن فه  فاه

 ی    پ رنیم، اتاج ّقفلی  افیکهج    اتت پ  اگ  ن فتنمگفج چام خطرگ ّی ا  تا ّقفیس  ّ 

( اا تأیّی  صیفرأ  نیّی ی ه    1392« )الرلاشی   نریج بیا  رت  خوج انمیی  ه ّثرت»ی 2نم   ّ 

پی  ن فتنیمگفج    1، تیفل اهلّ، نیمفتم   الرلاشی   نرجنوار، فصلافّگ ژوهشیافّگ  ّ ین الاریفتی

انمییی  تا رت دج ّیوتر ب تتی  أی ات رارنیم ه بی         فمفی  ه ّرفشین اخلاأ  ه ژیفم ّثرت

« الرلاشی   نریج شفی تیفتی  ه اجکمیفع  رت    یبدت»ی 3انم   این اث  نک راخک  ب تت    جمگ 

 1، تیفل اهّل، نیمفتم   الرلاشی   نرجالله حلیم  جلورات، فصلافّگ ژوهشیافّگ  ( اا حریب1392)

تا ّوتر ب تت  أ ات راره اتیت ه بی     الرلاش  نرجپ  ّفنام ژوهشش أرل ، اتاج ّحکوای  

دنهف پ  ن فتنمگفج ب تتی   شفی ری    اّّف  ف  بحث   جم  رت دج نک راخک  اتت ه ژوهشش

« الملاحین »ه « الهرفر»شفی صوت خیفل رت ره خطرگ  انم، رت بفب ب تت  ه نقم   جم  پ ره

 وانم پا فن  نو  ، ژوهشش ه  حقیق  صوتم ن  فک  اتت ه چاین ژوهشی  ّ الرلاش  نرج

 رت این اّیا  بفنم 
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 لبلاغها نهج 108و  27های صور خيال در خطبه  ـ بررسی و نقد ترجمه1

 اثی  ه  ص اف نیی هی خییفل،    شفی انسفن  ب  ای اا  ه ب  شیچ  ه ب »گرکا  اتت پ  

(  رت اثی  شمیین نیی هی    27: 1383)نیریت  پیمپا ،   « پایم  اتاج شا ی ه نت ی ژیما نم 

اا عواّ  ب ان یکانامم عفطرگ ایریفی  ه  »دیم پ   خیفل رت انسفج، خیفل نت ی ب  هجور ّ 

ای نیو   ابک فت اتت؛ ای ا بفعث   می  انمییگ شا ّام ه دفی یاش انمییی   رت ب  گی نمه لذام 

شیفی اّیفم علی  )ع( بی  خصیوص رت       (  صوت خیفل رت خطر 49: 1378)ش یب، « گ رر ّ 

اا جمل  عافص  ّرمّی  اتیت پی  تیرب  حی ا  ه ژوییفی  ّیکن        « ّلاحن»ه « جرفر»خطرگ 

رکی ین هتییلگ القیفی انمییی  بی         ین عواّ  اث گذاتی رت ّ فطب ه ب نور ه اا أوی ّ 

تهر، چ ا پ  ب  أول جفحظ ّتا  رت یک اث  ارب  ّ ر  اتت ه جک رت  صیفهی    نمفت ّ 

نور ه اث  ارب  نقفط أیوّم خیور تا اا  صیوی  شای ی رتیففیت       ه عافص  خیفل ظفش  نم 

أیمین  (  عافص  خیفل رت یک اث  ارب  ب  اتفر بلاشت 60 ف:  پام )ت  ؛ شایم  شلال، ب  ّ 

شیفی ایین صیوت     گ رر پ  ّف رت این ّقفل ،   جم  نفّ   یری ، اتکتفته، ّهفا ه پافی  ّ 

شفی رنیک ، نیریمی، أ نی  ه     ، بف   ی  ب    جم الرلاش  نرج 108ه  27خیفل تا رت خطرگ 

 رشین  الإتلام ّوتر ب تت  أ ات ّ  فیض

 ( تشبيه1ـ1

« الأطفـالِ و عقُُـولُ رَبَّـاتِ الحِجـالِ     یا أشباه الرّجـالِ و لا رجـالَ! حُلُـومُ   ( »1ـ1ـ1

 ( 27/ خ الرلاش  نرج)

انم ه ّ فطرفج خور تا بف نری    اّفم عل  )ع( رت عرفتم فوت، اا  یری  ّهم  بر ه ب ره

نیین  یری   نفج ب  پورپفج ه ع هتفج ژ ره صرت ّ ران   ب  جرت نفتتف بورج انمیی 

خِی َری   م ه ن  بفلرت   هج  نر  رت ایین  ییری ، پین   اَن پاام؛ ای ا پورپفج ن  بفلقوّه عفأ  ّ 

ف ّفییم پی  شی  ره اا جریت       ییری  ّی    ا بی  نوع هتیفج  اتت  اییفج اا این جرت دنرف ت

(  أ نی  نییک رت ایین    37یی 38: 2ت ، ج 1404انمیی ، راتای نقصفج شسکام )ت  ؛ بح انی ،  

اتن ّ ر تا ب  تییاگ   اّفم عل  )ع( بف عرفتم فوت ّ ران  تا پ  فقط»نویسم:  خصوص ّ 
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نفج پفّ  نیمه اتت  پام پ  شاوا عق  انام ه ّ ر نیسکام، ب  پورپفن   یری  ّ  خور ّ 

تفار پ  ف  نفج ّحمهر ب  حهل  ه ع هتییفج اتیت ه   ه نیک ب  نوع هتفن  شمفنام ّ 

 ( 23: 1، ج 1384)أ ن ، « انمییام ب  چیک ری  ی نم 

 ها ترجمه

شیفی نیمف بی  ع هتیفج      خِی َر! پی  عقی     صرکفج بی   ر! ای پور ای ّ رنمفیفج نفّ »الف( 

 ( 53: 1388)رنک ، « نیین نرفشت راتر ژ ره

)نیریمی،  « خِی َراج نیفاژ هتر  ییری  پی ره اتیت      شی م ه   تو تا ب  پین  ّ راج ب »ب( 

1369 :28 ) 

ای ب  صوتم ّ راج ن  ّ راج حقیقی ! نیمف عقلکیفج، عقی  بچّ یفج ه اف فت یفج، ف ی         »ج( 

 ( 228: 1، ج 1384)أ ن ، « شفتت هتفج حهل ع 

ر( ای نفّ رشفی  پ  دثفت ّ ران   رت نمف نیست ه ای پسفن  پی  عقی  نیمف ّفنایم عقی       

 ( 97: 1368الإتلام،  )فیض« شفی  فاه ب  حهل  تفک  اتت! شف ه اج بچّ 

 نقد و بررسی

اتیت ه  رنک  رت   جمگ خور ب  ایین ّتایفی ّهیفای ه ظ افیت اربی   وجّی  رانیک         

اج گویفتیت ه فقیط بی  ذپی       ای رأیق ه تتف اتائ  راره اتت  نیریمی رت   جمی      جم 

خِی َراج نیفاژ هتر( ژ راخکی  اتیت ه      شی م ه   تو ب  پین   یری  )شمفنام پ رج ّ راج ب 

  جمگ اه ب  صوتم ب رانک  اا جمل  اتت  بافب این، ژذی ج این   جمی  رت ّقفیسی  بیف    

اللارظ ، یتا  لرظ بی  لریظ، پی ره ه     ت اتت  أ ن    جمگ  حت  جمگ ّک جمفج ری   ت 

الإتلام رت این أسمت اربی  بی  صیوتم      یری  تا ب  خوب  بیفج پ ره اتت    جمگ فیض

 ق یرفً ات رفط  اتت ه رت بیفج ّرروم، نسرت ب  تفی ین پی  ّکا ی  بی  لریظ بورنیم، أفبی        

    اتت  فرن
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 .(108/ خ الرلاش  نرج)« روِ مَقلوبَاًلُبِسَ الإسلامُ لُبسَ الفَ( »1ـ1ـ2

ژسام تا ب  ژوتکیا  ّفنام پ ره پ  هاتهن  ب   اّفم عل  )ع( رت جملگ فوت، اتلام ّاففق

نور   وضیح ایا   شمف اتلام نفب این اتت پ  رل ه بیفطن انسیفج تا اا     ن ژونیمه ّ 

شفی ایمیفج بی  خیما بی       ب ش رین ّرین بر ّام تفار ه رت نکیه ، دثفت ه ففیمه  تفلین تهح

انیم پی     انم ه اجفاه نماره ّ حلگ ظروت ب تم، اّّف ّاففقفج، این شمف اصی  تا هافگوج پ ره

شف نروذ پام ه  ارف بی  ابیفج، اتیلام تا ت ّییق خیور أی ات        اتلام رت فتففی جفج انسفج

ری  انم  این ب خوتر شی ّاصرفنگ ّاففقفج بف اتلام بی  هاتهنی  ژونییمج ژوتیکین  یی      راره

( ه این  یری  اا نوع بلیی  اتیت پی  ارام  ییری  ه     49: 3ت ، ج 1404نمه )ت  ؛ بح ان ، 

الحمیم ّتکقم اتت پ  ّی ار اا هاتهنی     نر  رت دج هجور نماتر  رت این تابط ، ابن أب  هج 

 ( 100: 2، ج 1384ژونیمج ژوتکین، عوض نمج اح فم اتلاّ  اتت )ت  ؛ أ ن ، 

 ها ترجمه

 ( 143: 1388)رنک ، « ژونام تا چوج ژوتکین هافگون  ّ اتلام »الف( 

 ( 102: 1369)نریمی، « اتلام ژوتکین بففگون  ژونم»ب( 

)أ ن ، « ه رین اتلام ّفنام ژوتکین هافگون  ژونیمه نور )اح فم دج  غیی  ژیما پام(»ج( 

 ( 98: 2، ج 1384

بی  لریفر اتیلام شسیکام     ه اتلام ّفنام ژوتکین هاتهن  ژونیمه نور )ّی رم ّکلیرّس   »ر( 

 ( 326: 1368الإتلام،  )فیض« بفنم( هلی ن گرکفت ه پ راتنفج ب  خلاف رتکوت اتلام ّ 

 نقد و بررسی

شفی اتائ  نمه، ش  چرفت ّک جن، ّکا   ب  ّیکن شسیکام ه دتاییگ ّوجیور تا      رت   جم 

 جمی   انم  رت   جمگ رنک  ه نریمی، فرن ّطلب بی  خیفط      طرق تیفت ّکن   جم  پ ره

نور ه جملی ، تهاج نیسیت  اّّیف     ب  صوتم ّتلوم، ب  ت ک  حفص  ّ « لُرِسَ»نمج فت  

بی  صیوتم ّهریول اا    « لُیرِسَ »الإتلام ب  خفط    جم  نمج فتی      جمگ أ ن  ه فیض
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ای تهاج اتییت  عییلاهه بیی  دج،   جمییگ أ نیی  ه   رأاییت بییییک ی ب خییوترات، ه   جمیی  

 الإتلام   جمگ  رسی ی اتت  فیض

مِن بَينِ هَزیلِ  الحَبَّةَ البَطینَةتَستخلِصُ المُؤمِنَ مِن بينکم إستِخلا َ الطَّيرِ »( 1ـ1ـ3

 .(108/ خ الرلاش  نرج) «الحَبد

پلام فوت ب   لاج اش  ضلالت علی  ّؤّافج انفته راتر پ  شم   ف ی  خیور تا بی ای    

نام   وضیح ایا   اّیفم  ب نم  ف ب  دنرف دتیب ب تف نافتفی  ه رتکیفب  ّؤّافج ب  پفت ّ 

شفی شمیی   اش  بفط  تا ب ای نافتفی  ه رتک ی ی اش  ایمیفج بی  رانی      عل  )ع(،  لاج

(  نییک نیفیفج ذپی     46: 3ت ، ج 1404ب چیمج ژ نمگفج  یری  نموره اتت )ت  ؛ بح انی ،  

یی   ب  اا شن، ایریف ه اا نیوع بل   اتت پ   یری  رت جملگ فوت، ب  جرت رهتی ّیرّ  ه ّیرّ ٌ

 اتت 

 ها ترجمه

: 1388)رنیک ،  « پاایم  این گم اشفج، ّؤّافج تا اا ّیفج نمف جما تفخک ، نیفبور ّی   »الف( 

141 ) 

« چیایم  گکیام، چافنچ  ّ غ رانگ رتنت تا اا رانگ لاش  ب ّی   ّؤّن تا اا جمع نمف ّ »ب( 

 ( 101: 1369)نریمی، 

ی اذیّت ه فیفت(، ّفنام ّی غ پی    پیم )ب ا ه دج فکا ، ّؤّن تا اا ّیفج نمف بی هج ّ »ج( 

 ( 93: 2، ج 1384)أ ن ، « چیام رانگ رتنت تا اا ّیفج رانگ لاش  ب ّ 

ای پی  رانیگ    پایم، ّفنایم ژ نیمه    ّؤّن خماژ تت تا )ب ای داترج( اا ّیفج نمف جما ّ »ر( 

 ( 325: 1368الإتلام،  )فیض« پیم ف ب  تا اا ّیفج رانگ لاش  بی هج ّ 
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 نقد و بررسی

ن ون  پ  انفته نم،  یری  رت عرفتم فوت اا نوع بلی  اتت  رنک  رت   جمگ خور شمف

ب  این  یری   وجّ  ن  ره ه   جمگ ات رفط  اتائ  پ ره اتت  رت این تابط  گرکا  اتت پ  

رت « اتیک لاص »دییم ه ّرتیول ّطلیق شمچیوج      أیم  یری  گفش  ّتفرل ّرتول ّطلیق ّی   

  جم  نور )ت  ؛ نی یب  « چوج، شمچوج»یری ، یتا  عرفتم فوت بفیم ب  صوتم ارام  

الإتلام نیک بفییم انیفته پی ر     (  رتبفتم   جمگ نریمی، أ ن  ه فیض66: 1381انصفتی، 

پ  دنرف ظ افت ارب   یری  بلی  تا )پ  شمفنامتفای جما تفخکن ّؤّافج اا ّیفج پفف اج ب  

انم  ن کگ ری    یح   جم  پ رهجماتفای رانگ رتنت اا رانگ تیک اتت،( رت ، ه دج تا صح

الإتلام، ری   ب ای بیفج ّطلب ن ح  نییفهتره اتیت ه  اریف   جمیگ خیور تا       ایا   فیض

 اتائ  راره اتت 

 ( استعاره1ـ2

 .(108/ خ الرلاش  نرج) «رَکِبَ الجَهلُ مَرَاکِبَهُ»( 1ـ2ـ1

  بی  انسیفن    رت عرفتم فوت، اتکتفتم ّ ایّگ اصلیّ  هجیور راتر   وضییح ایا ی  نیفران    

بفنم  این  ییری  ّتقیول بی       یری  نمه پ  ب  ّ پب خور توات اتت ه دّفرم شهوم ّ 

بفنم )ت  ؛ بح انی ،   ّحسور اتت ه هج  نر  رت دج  سلاط ه چی گ  اتت پ  عقل  ّ 

پافیی  اا جمفعیت جفشی  ه ففأیم     « ّ پیب »(  رت این بفب، گرکا  اتت پ  47: 3ت ، ج 1404

 ( 47: 3 راگ ر حم م تا احفط  پ رنم )ت  ؛ شمفج، ج ای اتت پ  گ انمیی 

 ها ترجمه

 ( 143: 1388)رنک ، « شف توات جر  ه نفران  ب  ّ پب»الف( 

 ( 102: 1369)نریمی، « شف توات ه نفران  ب  طریتت»ب( 

گی رر ه جرفلیت حیفپن     شفی خور تا تیوات نیور )نیفران  ّح ین ّی       ه نفران ، ّ پب»ج( 

 ( 97: 2، ج 1384)أ ن ، « نور(  ّ 
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« جف تا ف اگ فک  ه جر  ب أی ات نیور(    شفیش توات )بفط  شم  جر  ه نفران  ب  ّ پب»ر( 

 ( 326: 1368الإتلام،  )فیض

 نقد و بررسی

اللارظ  اتائی    انم ه   جمگ  حت رنک  ه نریمی رت   جمگ خور پفّلاً ب  لرظ   ی  پ ره

ه ایهفا اتت پ  این هیوگ  ایهیفا تا ری ی    این ره راتای طاین خفصّ  انم  نیک   جمگ  راره

انم )ت  ؛ نفظمیفج ه حفج ّیؤّن،   شفی رنک  بیفج پ ره ژوهشی  اج نیک رت ب تت    جم 

الإتلام علاهه ب    جم ، رتت ب  ن ح نیک ارنم پ  دج تا  اّّف أ ن  ه فیض ( 251: 1391

هلی  گیفش  رت ب خی     نفّام، ش چام پ  پفت   جم  جما اا ن ح اتت،    جمگ  رسی ی ّ 

پام پ  ّطلب بفا   نور  ف فرین دج بی  دتیفن  صیوتم ژیذی ر  دهترج       عرفتام اأکمف ّ 

شفی خوب یک ّکی جن اتیت؛ ایی ا  اریف   جمی  ّیلا  نیسیت، بل ی           ن ح بهف اا هیوگ 

 فرمفنمج ّطلب ب  ّ فطب نیک ّرنّ اتت 

 ( 27/ خ الرلاش  نرج« )الوَثِیقَة وَ جُنَّتُهُ  ةِالحصَینَوَ هُوَ لِبَاسُ التَّقوَی وَ دِرعُ اللهِ »( 1ـ2ـ2

تا بی ای دج یتای    « جُيّةة لریفر، رتع ه  »حم م عل  )ع( رت  وصیف جرفر، ت  پلمگ 

ب ای جرفر اتکتفته دهتره اتت  جفّع رت این اتکتفته، ف اگیی ی ه رت بی  گی فکن اتیت      

  نییحیّ  نمیوره اتیت     « وثاقةة ه  حرانة»تا بف اهصفف « جيُّةرتع ه »تکس ره اتکتفتم 

هج  نرفشت جرفر رت تاه خما بف اهصفف ّذپوت این اتت پ  انسیفج شمیفج گونی  پی  بیف      

ّفنم، بف تفکن ب  جرفر نیک اا نی ا رنیمن    ژونیمج لرفر اا گکنم گ ّف ه ت ّف رت اّفج ّ 

ّفنم ه شمچوج اته ه تک  اا حمل  رنیمن جلیوگی ی پی ره ه     یف عذاب أیفّت رت اّفج ّ 

(  گرکا  اتت پ  هجور اتیکتفته رت جملی ،   34: 2ت ، ج 1404نمفیم )بح ان ،  رفع ّ  دج تا

، «شیو » واج گرت پ  رت جمل ، صاتت  ییری  هجیور راتر؛ یتای      نظ  بح ان  اتت  اّّف ّ 

ب ، لرفر  قیوا ه اته ّح ین ه تیک  ّطمیئنا      گ رر ه ّیرّ ٌ ب ّ « جرفر»ّیرّ  اتت پ  ب  

اا نوع بلی ، ه  یری  جمع نفم راتر؛ ای ا ّیرّ  یتا  جرفر هاحیم   خماهنم اتت  این  یری ،

 بفنم  ب ٌ ّکتمّر ّ  اتت ه ّیرّ 
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 ها ترجمه

 ( 51: 1388)رنک ، « جرفر، لرفر  قوا ه اته ّح ن ه تک  ّطمئنا خماهنم اتت»الف( 

جرفر، جفّگ  قواتت پ  ب   ن دنفج ژونیمه اتت ه اته اتکوات الر  اتت پ  دتییب  »ب( 

 ( 27: 1369)نریمی، « نریام ه تک  ّح ن اهتت پ   ی  رت دج نییام

: 1، ج 1384)أ نی ،  « جرفر، لرفر  قوا ه ألتگ ّح ین خماهنیم ه تیک  ّح ین اهتیت     »ج( 

224 ) 

پایم؛ ّفنایم     جرفر، لرفر  قوا ه ژ شیکگفتی اتت )اش   قوا تا اا ن ا ّ فلرین حرظ ّی »ر( 

تفل  ه تک  أوی اهتت )ب ای ن رماتی اشی   قیوا   ( ه اته ّح ن حق  لرفر ت ّف ه گ ّف

 ( 96: 1368الإتلام،  )فیض« اا اتلحگ رنمافج(

 نقد و بررسی

انم؛ یتا    جمیگ ّتایفی     شفی اتائ  نمه، ش  چرفت ّک جن   ی  ب  ّکن پ ره رت   جم 

دنرف انم  رنک  ه أ ن  رت   جمگ صُوَت اتکتفته فقط ب  ّکن اپکرف پ رنم، اّّف   جمگ  پ ره

ب ای ّ فطب أفب  فرن اتت  گرکا  اتت پ  ره ّک جن شمف  یری  اّفم علی  )ع( تا بییفج   

انم پ  ب  چ  رلی  جرفر تا ب  لرفر  قوا ه نیک بی  اته ّح ین ه تیک   ییری  پی ره       ن  ره

شیف اتیت )ت  ؛    اتت  نفیم ب  این رلی  بفنم پ  لرفر جریفر، ژونیی  بی ای انیک فتی    

...قَدْ أَنزَلْنَا عَلَيکُْمْ لِبَاسًـا  ﴿ف ّفییم:   (، شمفن ون  پ  خماهنم ّ 34 :2ت ، ج 1404بح ان ، 

]    لرفتى بی اى   (62)الأع اف/  ﴾یُوَارِی سَوْءَاتکُِمْ وَرِیشًا وَلِبَاسُ التَّقْوَىَ ذَلِکَ خَيْرٌ...

ژونفنم ه ّفی  ایات نمفتیت؛ اّیف لریفر ژ شیکگیفتى      نمف ف تکفرین پ  انمام نمف تا ّى

ژونفنم، جرفر نیک ژونی   رک  اتت   [؛ یتا  شمفن ون  پ  لرفر، انک ِ ظفش  نمف تا ّ ب

 شفتت  ب ای انک فتی

انم  گفش   الإتلام ه نریمی علاهه ب    ی  ب  ّکن اا ن ح ه  رسی  نیک بر ه ب ره فیض

ن ح رت ّکن   جم  یف حفنی  نیفا اتت  ف ّ فطر  پی   یف پایوج بیف چایین  صیوی شفی       



 157 الله ااتع  پرفیت تیّم ّحمّم ّی حسیا  ه حیمت های صُوَر خيال در دو خطبة.../ بررسی ترجمه

 

  ب خوتر ن  ره، جملام تا برک  بررمم، ش چام ن ح ه  رسی  بف   جم   ریفهم راتر،  بلیغ

اّّف رت چاین پکفب بلیغ  بفیم  ف حمّی ب ای ّی ا  نمج ّکن اا ن ح ه  رسی  اتیکرفره  

پایم  ن کیگ    نور ه ب  رت  بییک  ّ فطب پمک ّ  شف، ترب تهان  جمل  ّ  پ ر  این ن ح

أ ن  راتای طاین خفصّ ه ایهفا اتت  نیک أ ن  بی  خیلاف   ری   ایا     جمگ رنک  ه 

   جم  پ ره اتت « ألت »تا « رتع»ت  ّک جن ری  ، هافم 

 ـ2ـ3 عنه، ألبسَه اللهُ ثَوبَ الذُّل  و شَمِلَه البَلاءُ وَ دُیدثَ بالصدغَارِ  رَغبَةًفَمَن تَرَکَه »( 1ـ

 ( 27/ خ الرلاش  نرج) «و ضُرِبَ علََی قلبه بالإسهابِ القَماءةِو 

یتای  جفّی  تا بی ای ذلایت ه     « ثیوب »اّفم عل  )ع( رت این عرفتم اا خطرگ جرفر، هافم 

خواتی اتکتفته دهتره اتت ه لرفر تا ب  لحفظ نمول ه ف اگی ی خیواتی بی  اتیکتفته    

جفنر  خواتی ه ذلات اتت؛ یتای  دنچایفج پی      بیفج رانک  اتت، جرت  یری ، ف اگی ی شم 

پاایمگفج جریفر تا    ژونفنم، بلای رنمن نیک اا شم  ط ف،     تو ّ  اا شم جفّ  بمج تا 

تیفار )ت  ؛ بح انی ،    انمییی  پفتنیفج اایی  ّی      گی ر ه خِ َر دنفج تا رت ّصلحت ف اّ 

نییک ّفنایم دییگ    « ضُ ِبَ عَلَ  أَلرِ ِ بِفلإِتیرَفبِ »(  رت عرفتم فوت، جملگ 34ی35: 2ت ، ج 1404

( ]ه )ُّر ( ذلایت ه نییفا بی  ژیییفنى     61)الرق ه/ ﴾الذِّلَّة  واَلْمَسْکَنَة يْهِمُوَضُرِبَتْ عَلَ﴿ن یرگ 

پاامگفج جرفر، ژی رم جری  نریفره نیمه اتیت       دنرف اره نم[، پافی  اتت؛ یتا  ب  رل    

 ( 35: 2ت ، ج 1404)ت  ؛ بح ان ، 

 ها ترجمه

ت ه خیواتی تا بی  اه   پس  پ  جرفر تا نفخونفیام رانسک  ه     پام، خما لرفر ذلا»الف( 

گی رر ه رل اه رت ژی رم    نیور ه پوچیک ه ذلیی  ّی      ژونفنم ه رچفت بلا ه ّصیرت ّ  ّ 

 ( 51: 1388)رنک ، « گم اش  ّفنم
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ش  پ  جرفر تا هاگذاتر ه خونفیام نمانم، خما جفّگ خواتی ب   ن اه ژونیفنم ه فیوج   »ب( 

« ه رت ژ رم گم اش  نرفج نیور بلا ب  ت ج پیفنم ه رت ابون  ه ف هّفی   بمفنم ه رل ا

 ( 27: 1369)نریمی، 

اعکافی      پام، خما لرفر ذلات تا ب  اه ژونفنم ه بلا اه  ش  پس جرفر تا اا تهی ب »ج( 

عقلی    گی رر ه بی  ألیرش حمفأیت ه بی       پام ه بف خواتی ه حقیفتم ذلیی  ّی     تا احفط  ّ 

 ( 224: 1، ج 1384)أ ن ، « نور ّسکول  ّ 

اا دج رهتی پ ره، دج تا     پام، خماهنم جفّگ ذلات ه خواتی ه ترای بلا ژس ش  پ  »ر( 

نور ه چوج  ژونفنم ه ب  اث  این حقفتم ه ژسک ، ابوج ه بیچفته ّ  ه گ فکفتی ب  اه ّ 

خِی َری ّرکلی  گی رر )ه رت پیفت خیویش       خماهنم تحمت خور تا اا رل اه ب رانک ، ب  بی  

 ( 96: 1368لام، الإت )فیض« حی اج ه ت گ راج ّفنم(

 نقد و بررسی

)ّتلیوف،  « گی راج نیم   اا دج بیمج دّیم ه تهی  »ب  این ّتایف اتیت:   « تَشَبَ عن»هافم 

تا بی  صیوتم اتین ّرتیول   جمی       « تَشَبَ عَین »(  رنک  ه نریمی فت  595: 2، ج 1386

 تا ب  پفت بی ره « اعکافی  ب »انم ه این ترب تهان    جمگ دنرف نمه اتت  أ ن  لرظ  پ ره

تتفنم؛ ای ا رت ایاهف     جرفر، اّ ی اخکیفتی اتت ه اییفج بف این  پ  این ّرروم تا نم 

« عَا ُ رَغبَةًفَمَن  َ َپَ ُ »الإتلام،   جمگ  انم پلام عل  )ع( تا ّات س پاام  فیض هافه نکوانسک 

تا ب  صوتم فت  دهتره، اّّف   جمگ ره ضمی  ّکوال ، تفخکفت جملی  تا ّتییوب تیفخک     

خماهنیم،  »تا بسیفت خیوب ه چایین   جمی  پی ره اتیت:      « ثوبُ الذفلا»اتت  رنک ،   پیب 

نریمی رت این ب ش اا   جمی ، اا نظی  تیفخکفت    «  ژونفنم لرفر ذلات ه خواتی ب  اه ّ 

ضییتیف اتییت ه جملییگ اه تتییف نیسییت  عییین شمییین   جمیی  تا أ نیی  دهتره اتییت       

دهتره؛ ایی ا ابیفج دج اتیکم اتی اتیت ه     الإتلام رت   جمگ خور، عرفتا   تیلیس   فیض

تا ایا ونی    جمی    « ضُ ِبَ عَلَ  أَلرِی ِ بِفلإِتیرَفبِ  »نور  رنک  عرفتم  نفّ  ش  اّفن  ّ 

نیور پی     اا   جمگ رنک  چاین ب رانت ّی  «  رل اه رت ژ رم گم اش  ّفنمه»پ ره اتت: 
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گویم: اگ  ایارف جرفر تا  رل اه شمچافج رت ژ رم گم اش  ّفنمه اتت، رت حفل  پ  عرفتم ّ 

نور؛ ای ا پس  پ  بف هجور خواتکن حیفم، بی ای       پاام، ژ رم جر  ب  دنرف نرفره ّ 

پام، ّهروت اتت پ  دج تا بف گمای  ه ذلات اا ری  اج ب ی ر  ن کگ ری   ایا    دج  لاج نم 

 نم  اج تهاج ّ  دهتر،   جم  تا رت ژفیفج عرفتم ّ « اتت»اگ  رنک  هافم 

تا بی  صیوتم اربی    جمی  پی ره اتیت ه جمیلام اه تهاج ه        « ثوبُ الیذفلا »نریمی، 

دهتره پی   « عقلی  ّسیکول  نیمه    ه ب  ألرش، حمفأیت ه بی   »گویفتت  أ ن  ب  صوتم 

حمفأت »شفی  پ  ب  ّتافی جر  اتت، اا هافه« أترفب»تتفنم  هی رت   جمگ  ّرروم تا ّ 

فن   رأات ّکی جن رت اتائیگ ّرریوم   جمی  اتیت       اتکرفره پ ره اتت ه این بی« عقل  ه ب 

« أترفب»الإتلام نیک رت بیفج این ّتافی ّهفای، رأات رانک  اتت ه رت   جمگ هافه  فیض

بر ه ب ره اتت ه نیک ب  صوتم   جم  ه  رسی  دهتره ه شمین ترب « خِ َری ب »اا پلمگ 

رنیک  ه أ نی ،   جمیگ      واج گرت پ    جمیگ  تهان  ّکن اه نمه اتت  ب  طوت پلا ، ّ 

الإتیلام،   جمیگ    ّتافی  اتت ه نریمی،   جمگ ّتافی  بف ابفج ارب  پ ره اتیت ه فییض  

 اج تهاج بفنم   رسی ی پ ره اتت ه شمین ترب نمه پ    جم 

طحَـاءِ  البَسُرَّةِ  العَليَاءِ وَ ذ ؤَابَةِالض يَاءِ وَ  مِشکَاةِالأَنبِيَاءِ وَ شَجَرةِ أَختَارَهُ مِن »( 1ـ2ـ4

 ( 108/ خ الرلاش  نرج) «الحِکمَةِوَ یَنَابِيعِ الظُّلمَةِ وَ مَصَابِيحِ 

تا بی ای جمفعیت ژییفّر اج اتیکتفته دهتره     « شجر »اّفم عل  )ع(، رت این ب ش، پلمگ 

اتت، بیف ایین نیرفشت پی  ایین جمفعیت چیوج رتخکیفج راتای ّییوه ه نیفخ  شسیکام ه            

، «مشکا »ه ّیوم دنرف، رانش ه پمفلام نرسفن  اتت   بفنم  ک انریفء ّ  شفی دنرف  ک نفخ 

اتکتفته اا ف انماج اب اشین )ع( اتت، بف این بیفج پ  ژیفّر اج اا ّییفج ف انیماج حمی م    

پی    شفی دنرف نوت نروّم ه شمایت  فبیمه اتت، شمچافج انم ه اا خفن  اب اشین )ع( انک فب نمه

تفته اتیت ه انیفته بی  أی یش راتر ه هجی       اتیک « ذؤابةة » فبیم    ّ « مشکا »نوت چ اغ اا 

شفی ن ف  نرفشت این اتت پ  أ یش ّفنام گیسواج پ  اا ت  دهیکانام، خور تا ب  نفخ 

انفته ب  این راتر پ  خماهنم، ژییفّر  تا اا  « الرطحفء سرّ »انم   ه بلامی ژمتاج خور دهی ک 
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ر اج اتیت؛ یتای  ژییفّر اج    اتکتفته اا ژیفّ« ّصفبیح»ب   ین خفنماج ّ ا  ب گکیمه اتت  

نیک اتکتفته اتت، بف ایین  « یافبیع»شف شسکام   شفی جرفلت ه نفران  شمچوج چ اغ رت  فتی  

شیف   گونی  پی  دب اا چییم     پایم، شمیفج   نرفشت پ  رانش ه ح مت اا ژیفّر اج فیوتاج ّی   

بی   شفی  رسی ی  (  گرکا  اتت پ  رت پکفب39ی40: 3ت ، ج 1404جونم )ت  ؛ بح ان ،  ّ 

تتم پ  اتکتفته رت این پلمفم، اا  نوع اتکتفته رت پلمفم فوت انفته نیمه، اّّف ب  نظ  ّ 

 نوع اتکتفته ّص احگ اصلیّ  بفنم 

 ها ترجمه

ژیفّر  )ص( تا اا رتخت  اوّام ژیفّر اج، اا ت چیمگ نوت شمایت، اا جفی فه بلام ه »الف( 

شیفی   شیف، ه اا چییم    هخکی  رت  یفتی    شیفی ب اف   شمفنام، اا ت اّین بطحفء، اا چ اغ ب 

 ( 141: 1388)رنک ، « ح مت ب گکیم

اه تا ب گکیم اا رتخک  پ  تتکا فه ژیفّر اج اتت ه چ اشمان  ژُ نوت بی ای تهنیا    »ب( 

رات ه اا ت اّین بطحفء ی ت اّین ف   ه بکتگواتی ی    جرفج، اا خفنمان  بلامّ  ر  ه رین

 ( 100: 1369)نریمی، « شفی ح مت ت چیم  اَنم ه شفی ظلمت خفنمان  پ  چ اغ

خما ژیفّر  تا اا نه ه ه نس  انریفء گذنک  )ژیفّر اج اا نسی  ابی اشین( ب گکییم ه اا    »ج( 

أامیل  ژُ نوت )دل اب اشین( ه جفی فه بلام )أوم خویش( ه اا هتیط بطحیفء )ّ ای ( ّرتیو      

: 2، ج 1384)أ نی ،  « ماَنی  شیفی ح میت   شفی ظلمت ه ت چیم  پ ر ه اا خفنمان  پ  چ اغ

90 ) 

خماهنم ترحفج، تتول اپ م )ص( تا ب گکیم ه اا نه م ژیغمری اج )دل ابی اشین( ه اا   »ر( 

چ اشماج تهنافی  )پ  نوت شمایت ه تتک فتی اا دنفج  فبفج بور( ه اا بفلای ژییفن  )پی   

تی   )ژیمتاج  شفی  ف ان ف ه افم  ب  ری  انام( ه اا نفف بطحفء )ّ اگ ّتظام ( ه اا چ اغ

شفی ح مت )پ  شمی    دج بکتگوات شم  چوج چ اغ تاشامفی ت گ رانفج بورنم( ه اا چیم 

الإتیلام،   دّوخکایم(  )فییض   راتای رین ه ن یتت بوره، ری  اج علن ه ح میت اا دنریف ّی    

1368 :321 ) 
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 نقد و بررسی

ّ   »اللارظی  یتای     تا ب  صیوتم  حیت  « الأنریفء شجر »رنک ،  « ر اجرتخیت  اوّایم ژییف

شمیفج  « الأنرییفء  شةجر  »  جم  پ ره اتت ه ب  اتکتفتم ّوجور رت دج  وجّ  ن  ره اتت  

(  39: 3ت ، ج 1404اهلار اب اشین اتت؛ ای ا بییک  ژیفّر اج اا دنفج شسکام )ت  ؛ بح ان ، 

هی بی   «  رتخک  پی  تتیکا فه ژییفّر اج اتیت    »، گرک : «الأنریفء شجر »نریمی رت   جمگ 

« الأنرییفء  شةجر  »تکتفتم ّوجور رت ّکن تا بیفج پ ره اتت  أ ن  رت   جمگ نوع  این ا

  جمیگ هی ش چایم   «  نه ه ه نس  انریفء گذنک  )ژیفّر ان  اا نس  اب اشین( »گرک  اتت: 

الإتلام نیک رت   جمگ دج گرک   اللارظ  اتت، اّّف ب ای ّ فطب أفب  فرن اتت  فیض پ   حت

ایین   جمی ،   «  ب گکیم ه اا نیه م ژیغمری اج )دل ابی اشین(    خماهنم تتول اپ م تا»اتت: 

پاایمم اتیکتفتم ّوجیور رت خطری  اتیت  رنیک ،        ، بیفج«اب اشین»اللارظ ، ه ذپ  پلمگ   حت

شفی نیوت   ت چیم »اللارظ    جم  پ ره اتت ه گرک :  تا ب  صوتم  حت «المایفء مشکا »

اللارظی  اتیت     جمی  پی ره پی   حیت      « چ اشمان  ژُ نوت»نریمی نیک ب  صوتم «  شمایت

  جم  پ ره اتت  هی رت ایین   جمی  بیف    « أامیل  ژُ نوت )دل اب اشین(»أ ن  ب  صوتم 

ب  اتکتفتم ّوجور رت دج انفته پ ره اتت ه ب ای ّ فطب گویف اتت  « دل اب اشین»ذپ  

فج چ اشماج تهنافی  )پ  نوت شیمایت ه تتیک فتی اا دنیفج  فبی    »الإتلام ب  صوتم  فیض

پام ه نیوع دتایی  تا بیف نی ح بییفج         جم  پ ره پ  ّ فطب تا رت فرن دج پمک ّ « بور(

پام، هل  ایا ونی  نی ح بی ای بییفج ّطلیب  یف        پ ره اتت، ش چام   جم  بف ن ح ف ت ّ 

 حمّی ض هتی اتت 

تا بی  صیوتم   « الرَطحیفء  سُةرَّ ِ التَلییفء ه   ذؤابةِ»الإتلام،   جمگ  رنک ، نریمی ه فیض

انم، هل  أ ن  ب  صیوتم لرظی     انم ه اصلاً ب  أوم أ یش انفته ن  ره  لرظ  دهترهپفّلاً

ه  وصیر    جم  پ ره اتت   وضیح ایا   هی ابکما   جمگ لرظ بی  لریظ دهتره اتیت ه    

ب ای تهنن نمج ّطلب ه تهان    جم  ب  نوع  ب  اتکتفته ّوجور رت دج انفته پی ره  

 اتت 
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تا ب  صیوتم لرظی    « الحِکمَةه یَافبیعِ  الظّلمةّصفبیحِ » رنک ، نریمی ه أ ن    جمگ

الإتلام   جمگ خور تا ابکیما بی  صیوتم لرظی  دهتره، تیکس بی ای        انم، هل  فیض دهتره

تهنن نمج ّطلب اا ن ح اتکرفره پ ره پ  این ن ح ّریم هاأع نمه اتت  ب  طوت پلا ، 

ه ایین   جمیگ اه بی ای ب خی      ّ   واج گرت پ  رنک  پفّلاً   جمگ ّتافی  پی ره اتیت   

ّ فطرفج أفب  فرن نیست  نریمی، نیک   جمگ ّتافی  پی ره، اّّیف ّطلیب تا رت ّقفیسی  بیف      

رنک  بفا   پ ره اتت  أ ن    جمگ ّتافی  دّی ک  بیف   جمیگ ات ریفط  پی ره اتیت ه      

   واج نوع    جمگ ات ریفط  ای شم اه بف ن ح بیفج پ ره پ  دج تا ّ  الإتلام   جم  فیض

 رانست، الرکا  رت   جمگ اه اطافب هجور راتر 

العِکمِ، تَعرکُُکُم  ن فَاضَةٌ کن فَاضَةِالقِدرِ أو  ث فَالَةٌ کَث فَالةِفَلاَ یَبقَی یَومَئذٍ مِنکُم إلاّ »( 1ـ2ـ5

 ( 108/ خ الرلاش  نرج)« عَرکَ الأدیمِ و تَدُوسُکُم دَوسَ الحَصِيد

ای پ  ففأم  هات ب  اف ار ف هّفی  انم ه پافی  تکتفته دهترهتا ا« ثفالة»اّفم عل  )ع(، هافم 

ّفنمم ریگ پ  ففأم اتاج  انم  این اف ار ب   َ  ففیمه شسکام ه نفم نی وی  نماتنم، انفته پ ره

شفی  پ  اا  ون  یف گامم ه پفه ه ّفنایم دج پی  رت  َی      انم ه نیک ب  خُ ره اتت،  یری  نمه

اتیت ه رت پیلام   « ّفلییمج، ّیفلش رارج  »رت لرظ ب  ّتافی « ع  »ّفنم   خوتجین بفأ  ّ 

شف ه بلواشفی  اتت پ  دنرف تا چوج چ م ّفلش راره ه رگ گوج ه  عل  )ع(، اتکتفته اا فکا 

« ل یم ّیفل پی رج   »، بی  ّتایفی   «رهر(  »46: 3ت ، ج 1404تفار )ت  ؛ بح ان ،  خوات ّ 

اّیّ  ه نمّم گ فکفتی جفّت  ب  ایین   اتت ه اتکتفته اا خواتی ه  حقی  ّ رم  وتّط با 

شیفی  رت ایین خطری      (  گرکا  اتت پی  دّیمج چایین اتیکتفته    46: 3بفنم )شمفج، ج  بلا ّ 

اعکاف ه جفش  اتت  این ّرروم  رشامم نمّم عصرفنیّت اّفم عل  )ع( نسرت ب  ّ رم ب  نیفج

نور  گرکا  اتیت پی     ّ شفی  اا  ون  پفّلاً رت   ّفنمم ریگ یف خ ره اا  یری  دنرف ب    

، اا نوع اتکتفتم ّص احگ اصلیّ  اتت  بح ان  بییفج  «نفاضة»ه « ثفالة»اتکتفتم ّوجور رت 

اتیکتفته هجیور   «  َت ُپُ ُن عَ  َ الأرینِ ه  َمُهتُ ُن رَهرَ الحَصییم »پ ره پ  رت ره عرفتم 

 تتم پ  رت این ره جمل ،  یری  بلی  بفنم  راتر، اّّف ب  نظ  ّ 
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 ها ترجمه

ژس دج تها پ  ب  نمف رتت یفبام، جک  تمار پمی  اا نیمف بیفأ  ن یذاتر، چونیفج      »الف( 

شفی شذای چسریمه رت اط اف ظ ف، نمف تا ّفنام  بفأیمفنمم شذای  انم  رت  َ  ریگ یف ران 

پوبیم ه   فیفتنم ه شمفنام خ ّن نمف تا ب  نمّم ّی   شفی چ ّ  ب  شن ژیچفنمه ّ  ژوتت

 ( 141: 1388)رنک ، « پام شفی رتنت تا اا لاش  جما ّ    ران ای پ چونفج ژ نمه

ّقمات، شمچیوج رُتری پی  رت  َی  رییگ      ژس دج تها اا نمف بفأ  نمفنمه جک انمپ  ب »ب( 

ژی اییم ه چیوج    شفی  پ  ب  اّین تیکر اا  َاگِ بفت، چوج ژوتت نیمف تا ّی    ّفنم یف خ ره

 ( 101: 1369)نریمی، « نمفیم پِیتِ رته نمه خُ ر ّ 

شفی طتفم  شفی  ّفنام تیکه ّفنمه ریگ یف تیکه ّفنم اا نمف ّ   ّفنام    رت دج تها نم »ج( 

تیفیم   ّفنیم( ه ّی    تیکر )گویام؛ یتا  فقط اهبفج نمف ّ  ای پ  بف   فج رارج ّ  رت پیس 

: 2، ج 1384)أ نی ،  « پوبم نمف تا ّفنام پوبییمج خی ّن   نمف تا ّفنام تفییمج چ م ه ّ 

93 ) 

ای )پم ( ّفنام دنچ  رت  َ   ّفنمه ژس رت دج تها اا نمف )ّسلمفنفج( بفأ  نمفنم، ّ    َ »ر( 

ّفنیم، بیی ت ضیلالت ه     ای پ  رت  َ  جوال ّی   ای چوج خ ره ران  ریگ بفأ  اتت  یف خ ره

پوبم، ّفنایم پیوفکن پِییتِ رته     ّفلم، ّفنام ّفلیمج چ م ه ربفش  ه ّ  گم اش  نمف تا ّ 

 ( 325: 1368الإتلام،  )فیض« تفار(  نمف تا ب  ّاکرفی رتجگ خریف ه خوات ّ نمه )

 نقد و بررسی

انیم، هلی    جمیگ     اللارظ    جم  پی ره  تا ب  صوتم  حت« ثفالة»ش  چرفت ّک جن هافم 

اتییکتفتم ّوجییور رت دج تا « عیی   ه رهر»دنرییف گویییفی ّطلییب اتییت  نیییک رت   جمییگ 

شفی رتنیت   ای پ  ران  چونفج ژ نمه»    جمگ خور، جملگ انم  رنک  رت أسمت دخ رتیففک 

تا دهتره پ  ّتفرل دج رت ابفج ّرمأ هجور نماتر  انی فل  پی  بی     « پام تا اا لاش  جما ّ 

اللارظ  اتت  گرکا  اتت پ  اضفف   اییفج هاتر اتت ایا   نوع   جمگ انک فب  اییفج  حت
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شفی   جمگ ات ریفط    دهتره، اا هیوگ  اج پ رج ّطلب رت   جم  پ  رنک  نیک رت   جم 

ای اربی  ه ّسیهّع  أ نی  نییک      اتت    جمگ نریمی نیک ّکا   ب  ّکن اتت، اّّف ب  گونی  

اللارظ  اتائ  راره، اّّف عرفتام اییفج ب  لحفظ تفخکفت ففتت ، تهاج ه تیلیس     جمگ  حت

تا شمفنایم چی م   ه نیمف  » وانسکام رت أسمت دخ    جمگ خیور ب ویایم:    نیست  اییفج ّ 

؛ ای ا شمف ایییفج   جمیگ ّسیهّع نیسیت، ه اگی  شین       «پوبام تفیام ه ّفنام خ ّن ّ  ّ 

اللارظی    الإتلام نیک   جمیگ  حیت   بفنم، تهت  شن رت پلام اییفج ایهفر نیمه اتت  فیض

اتائ  راره اتت  عرفتام اییفج نیک ّفنام أ ن  رت أسمت دخ  اا لحفظ تیفخکفت ففتتی    

ت، هل  بف انفته ب  ّرروم ّکن رت انکرفی   جم ، ّکن تا أفب  فرین پی ره   رچفت ّی   ات

شفی اتائ  نمه، ایرفی   صوی تفای ه لحن اّیفم   اتت  ب  طوت پلا ، ّک جمفج رت   جم 

 انم بیفج پاام  عل  )ع( تا  ف حمهری  وانسک 

 ( مجاز1ـ3

 ( 27/ خ الرلاش  نرج)« واللهِ یُميتُ القَلبَ» (1ـ3ـ1

ب  طوت ّهفای ب  جفی شن ه انمهه ب  پیفت تفکی  اتیت؛    « ّوم»تم فوت، هافم رت عرف

یتا  رت هاأع، چیکی ب  اعکرفت دیامه اا بفب اطیلات اتین ّسیربّ )ّیوم( بی  تیرب )شین(        

 ( 36: 3ت ، ج 1404نفّ ذاتی نمه اتت )ت  ؛ بح ان ، 

 ها ترجمه

 ( 51: 1388)رنک ، « ّی انم ب  خما أَسَن! این هاأتیّت، ألب انسفج تا ّ »الف( 

 ( 28: 1369)نریمی، « ّی انم ب  خما أَسَن پ  رل تا ّ »ب( 

 ( 228: 1، ج 1384)أ ن ، « ّی انم ب  خما توگام رل تا ّ »ج( 

اییم   شفیکفج شم ین گ رر شا فّ  پی  رت دّیفج  یی  دنریف أی ات گ فکی        ب  خما توگام رل»ر( 

حمیّک  ه  ر أ  ه اخکلاف  پ  راتییم،   ب  انماار ه نمف دتاهی )رنمن ب  توی نمف  ی  ّ 

 ( 97: 1368الإتلام،  )فیض« ایم( تیاگ خور تا شمف أ ات راره، خفّوج نیسک 
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 نقد و بررسی

رنک ، نریمی ه أ ن  رت   جمیگ خیور، رت أیفلر  پو یفه بی  ّرریوم جملی  انیفته         

ه انمهش  پی  رت  انم، اّّف ب  شن  تا ب  صوتم ّتافی ّتهم  دهتره« ّوم»انم ه پلمگ  پ ره

اللارظیی  اتییت   انییم  باییفب این،   جمییگ دنرییف  حییت ای ن یی ره دج اتییت، بیی  هضییوح انییفته

ای بف  رسی  بیفج پ ره اتیت ه رت دخی  جملی ، ّهیفا تا عیایفً دهتره       الإتلام   جم  فیض

  جمگ رنک ، نریمی ه أ نی  رت عیین ایهیفا،    «  رلرفیکفج شمین گ رر»اتت؛ یتا  گرک : 

ای  یوأم بیف    فنمه اتت؛ ای ا انسفن  پ  رلش اا شن ه انمهه ژُی  بفنیم، دیایمه   ّرروم تا تت

رشیم  ایریف  ین    پاام پ  ایین نیمّم عصیرفنیّت تا نییفج ّی       بیا  ّ  ّ   تا ب ایش ژیش

الإتیلام   تتفن  اتکوات اتت  اگ  فیض   جم  نیک شمین اتت؛ ای ا اص    جم  ب  ّرروم

پ ر، ّرریوم جملی  تا تتیفنمه بیور ه ری ی        ا ذپ  ّ ت« رلرفیکفج شمین گ رر»شمفج جملگ 

 نیفای ب   رسی  ه ن ح ایفر نرور 

قَاتَلکَُم اللهُ! لَقَد مَلَأتُم قَلبِی قَيحَاً وَ شَحَنتمُ صَـدرِی غَيظـاً وَ جَرَّعتُمُـونِی    » (1ـ3ـ2

 .(27/ خ الرلاش  نرج) «نُغَبَ التَّهمَامِ أنفَاساً

، ّهیفا راتر؛ یتای  ایا ی  خماهنیم پسی  تا اا لطیف ه       «أَیف َلَ ن »گرکا  اتت پی  لریظ   

نیک ّهفا راتر « نَحن(  »38: 3ت ، ج 1404ّ حمت خور رهت گ رانمه اتت )ت  ؛ بح ان ، 

« أنرفتیفً »پایم    ه ب  عمل  ر یفتاج اّفم پ  ّسرّبِ ب  رتر دهترج ألب اییفج بور، رلالت ّ 

  اتت پ  هاتر رتک فه  اراسی  انسیفج   رت لغت، شوای« نرس»نیک ّهفا راتر   وضیح ایا   

نور، تکس ب   متیج این پلم  رت عُ ف ب ای دنچ  پ  رت شا فم راخ  نیمج   یف حیواج ّ 

نور، ب  پفت ب ره نم ه این ّهفا اا نوع اطلات اتن ّکتلاق ب  ّکتلاق اتت  شوا نونیمه ّ 

، ّهفا )اتکتفته( راتر  ایین جملی    «فًجَ َّعکُمُون  نُغَبَ الکَّرمَفمِ أنرفت(  »38: 3)ت  ؛ شمفج، ج 

ج عی    ب  این ّتافتت پ  ش  لحظ ، شن ه انیمهه تا رت عمیق جیفنن تهانی  پ رییم  ج عی       

تهر  تی اای    تی کن ّتمولاً رت ّوتر خوتانمج دب ه تفی  ّفیتفم رت گلیو بی  پیفت ّی     

نمج شن ه انمهه رت ألب دج حم م ه عفتض نمج رترشفی جسمفن  ب  هجیور ّریفت    
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ه پ  لااّگ دج شن ه انمهه اتت ه    ات دج اا ط ف یفتاج اییفج، نری  نونیمن   لیخ ه  ا

 ( 38ی39: 3ج ع  ب  پفم حم م تی ک  نور )ت  ؛ شمفج، ج  نفگواتی اتت پ  ج ع 

 ها ترجمه

ام اا خین نیمف ّفلاّیفل    خما نمف تا ب یم پ  رل ّن اا رتت نمف ژُ خوج ه تیا »الف( 

 ( 53: 1388)رنک ، « نونفنمیم ج ع  ب  ّن ّ  انمهه تا ج ع  شفی شن ه اتت! پفت 

ام ّفلاّفل ه ژیفژ  ج عگ  خمایکفج بمی انفر! پ  رلن اا رتت نمف ژُ خوج اتت ه تیا »ب( 

 ( 28: 1369)نریمی، « تیکیم انمهه ب  پفّن ّ 

پامیم ه ام تا بف شیض ه شمب د خما نمف تا ب یم پ  رلن تا بف چ   ژُ  پ ریم ه تیا »ج( 

 ( 228: 1، ج 1384)أ ن ، « شفی انمهه رت پفّن تی کیم رتژ  ج ع  ژ 

ام تا اا خین دپامییم ه رت شی     خما نمف تا ب یم ه رل ّ ا بسیفت چ پین پ ره، تیا »ر( 

 ( 98: 1368الإتلام،  )فیض« رتژ  شن ه انمهه ب  ّن خوتانمیم نرس ژ 

 نقد و بررسی

شف بف ّکن اصیل    اللارظ ، ات رفط ّیفج عرفتم  جمگ  حتش  یک اا ّک جمفج بف   ی  ب   

انم  این ّک جمفج نوع جملی  تا اا لحیفظ خر یّی  ه انییفئیّ  بیورج  یی ی         تا رت  پ ره

« أَیف َل ُن الله »  جمگ رتتک  اتائ  رارنیم  گرکای  اتیت پی  عریفتم      « أَف َل ُنُ الله»رارنم ه رت 

تا « أف َی َ »ش  چرفت ّک جن لرظ «  خما ب  نمف بفرلتات »بفنم ه ب  این ّتافتت:  نر ین ّ 

اللارظی    انم ه   جمگ دنرف بف تعفیت ّواتر بلاش  اا نوع   جمگ  حت ب  ّتافی پیکن دهتره

جَ َّعکُمُیون  نُغَیبَ الکَّرمَیفمِ    »شفی ّک جمفج رت این ب ش، رت  عرفتم  اتت  ی   اا ّرفتم

ژییفژ  ج عیگ انیمهه بی  پیفّن      »ج تا ب  صیوتم  اتت پ  ّتافی اتکم ات راتر ه د« أَنرَفتفً

 انم  انم؛ یتا  ب  صوتم اتکم اتی   جم  پ ره دهتره« تیکیم ّ 

 «بُکـمٍ  ألسِ نَةٍ إليهِ، مِن قُلُوبٍ عُمـیٍ و آذانٍ صـُمو وَ    الحَاجَة یَضَعُ ذلکَ حيثُ » (1ـ3ـ3

 .(108/ خ الرلاش  نرج)
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اا ریمج حقیقت نفبیاف شسکام  نیک هافم ّهفا اا پسفن  اتت پ  « عُم ٍ»رت عرفتم فوت، 

تهر ه شمچیوج   ّهفا ب  پسفن  اتت پ  ّوعظ  ه اتنفر رت گوج دنریف فی ه نمی    « صُنّ»

اف ار پَ  شسکام  این ّهفا اا بفب اطلات اتن ّلکهم ب  لاام اتت؛ ای ا پَ ی ّسکلکم عمم 

پی  گوییفی تی افج    شیفی  اتیت    ّهفا اا ابفج« بُ نٌ»ّامی اا ّوعظ  ه اتنفر اتت   بر ه

: 3ت ، ج 1404ابفنایم )ت  ؛ بح انی ،    شفی لال ه بی   ّطلوب ه نفیسک  نیسکام ه چوج درم

42 ) 

 ها ترجمه

)رنیک ،  « شفی لال دّفره اتت شفی نفناوا ه ابفج شفی پوت ه گوج ب ای نرفی ألب»الف( 

1388 :141 ) 

شیفی    ی نفبیافتت ه گیوج شفی  نرم پ  ی اا ریمج حقیقت    دج تا ب  شا فم حفجت ب  رل»ب( 

 ( 101: 1369)نریمی، « شفی  پ  نفگویفتت پ  نفناواتت ه ابفج

شفی نفبیاف )اا ریمج  پ ر، ّفنام رل گذانت ه راغ ّ  ه ش  جف پ  حفجت بور ه ّ شن ّ »ج( 

« شیفی لال )اا   لاین بی  حقیقیت(     شفی  نفناوا )اا نایمج حقیقیت( ه ابیفج   حقیقت( ه گوج

 ( 91: 2، ج 1384)أ ن ، 

نریم ه جفشیفی    شف ه ابکاتشفی راغ پ رج تا بی  تهی دج ّی    ش  جف پ  لاام بفنم ّ شن»ر( 

شفی پَی  )اا نیایمج حیق( ه     شفی پوت )اا رانش( ه گوج ّه هح ه نیفاّام ب  ّتفله ، رل

 ( 322: 1368الإتلام،  )فیض« شفی لال )اا گرکن ت افج تاتت( اتت ابفج

 نقد و بررسی

اللارظ  اتائ  راره ه ّهفا ّوجور رت عرفتم تا بف   ی  ب  لریظ بییفج    رنک    جمگ  حت

اا »پ ره اتت  نریمی   جمگ ارب  ب  گونگ ّسهّع اتائ  راره اتیت ه بیف دهترج عریفتم    

شفی أر  ب  صوتم ارب  بیفج پ ره اتت  أ نی    ، ّرروم عرفتم تا رت جمل «ریمج حقیقت

لیب خیور فقیط بی  ّیکن اپکریف ن ی ره اتیت          نیک   جمگ پفّ  پ ره اتت ه ب ای بییفج ّط 
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الإتلام رت اتائگ ّطلب این ب ش اا خطرگ ّوفاق بیوره ه   جمیگ ات ریفط  ه جیما اا      فیض

اللارظ  ه   جمگ نریمی   جمگ  ن ح ه  رسی  پ ره اتت  ب  طوت پلا ،   جمگ رنک   حت

ّک جن )أ ن  ه الإتلام، بیافبین اتت؛ یتا  این ره  لرظ  ه ارب  ه   جمگ أ ن  ه فیض

انیم ه بی ای هضیوح رت ّطلیب بی    جمیگ ات ریفط          الإتلام( اا ّطلب ففصل  ن  فک  فیض

 انم  ژ راخک 

 ( کنایه1ـ4

بُکـمٍ،   ألسِ نَةٍ إليهِ، مِن قُلُوبٍ عُمـیٍ و آذانٍ صـُمو وَ    الحَاجَة یَضَعُ ذلکَ حيثُ » (1ـ4ـ1

 .(108/خ الرلاش  نرج)« حیرةالوَ مَواطنَ  الغَفلةِمُتَتَبَّعٌ بدَوائه مَواضعَ 

شیفی جفشلانی  )ت  ؛    ، پافیی  اا ألیب  «الحیةر  هَ َّیواطنَ   الغَفلةةِ َّواضعَ » گرکا  اتت پ 

 ( ه پافی  اا نوع ّوصوف ه ایمفء اتت 42: 3ت ، ج 1404بح ان ، 

 ها ترجمه

)رنیک ،  « ه بف راتهی خور رت ژ  یففکن بیمفتاج ف اّوج نیمه ه تی گ راج اتیت   »الف( 

1388: 141 ) 

« شفی  تا جویم پ  رت شرلت اتت ی یف اا شهوم نررت ی رت حی م ه بف راتهی خور رل»ب( 

 ( 101: 1369)نریمی، 

شیفی نیرر  ه    پی ر ه ّحی    اه بف راتهی خور ّواضع شرلت )اا حقیقت( تا جسکهو ّ »ج( 

 ( 91: 2، ج 1384)أ ن ، « نور حی م تا جویف ّ 

شفی شرلت ه نفران  ه حی م ه  ا ه ّتفلهگ خور بیمفتیاین طریب تهحفن  ب  هتیلگ ره»ر( 

 ( 322: 1368الإتلام،  )فیض« نمفیم ت گ ران  تا تتیمگ  ه ّتفله  ّ 



 169 الله ااتع  پرفیت تیّم ّحمّم ّی حسیا  ه حیمت های صُوَر خيال در دو خطبة.../ بررسی ترجمه

 

 نقد و بررسی

  جمیی  پیی ره اتییت  « تیی گ ران »تا « حیةةر »ه « ف اّییوج نییمه»تا « غفلةةة»رنییک  

رت شرلیت ه   شیفی جیفشلان  اتیت پی      ، پافیی  اا ألیب  «الحیةر  ّیواطن  »ه « الغفلةة ّواضع »

ب  ّتافی ف اّوج نمه، گوییفی ّطلیب   « غفلة»ت گ ران  شسکام  ب ش اهّل   جم  یتا  

ان یفتی   ّافترک  نماتر  شرلت بی  ّتایفی تیر    « شرلت»نیست؛ ای ا ف اّوج نمج بف هافم 

« الحیةر  ّواطن »الإتلام گویفی ّطلب بوره اتت، اّّف أ ن   اتت    جمگ نریمی ه فیض

  جمی  پی ره اتیت ه انیفتم     « شفی نرر  ه حیی م  ّح »للارظ  یتا  ا تا ب  صوتم  حت

بیف راتهی  » وانست رت   جمگ خیور ب وییم:    ص یح  ب  پافی  رت دج ن  ره اتت  هی ّ 

بی  طیوت   «  ب نیم  خور رت ژ  یففکن پسفن  اتت پ  رت شرلت شسکام ه جفشلان  ب  ت  ّی  

انیم ه رت رت  ه اتائیگ دج ّوفایق     اللارظی  اتائی  راره   پلا ، ش  چریفت ّکی جن   جمیگ  حیت    

 انم  بوره

 ( 108/ خ الرلاش  نرج) «عَن وجَهِهَا السَّاعَة وَ أسفَرَت » (1ـ4ـ2

شفی  اتت پ  ا ارفت  شف ه دنوب پافی  اا فکا « : چر م أیفّتالسّاعةهج ُ »گرکا  اتت پ  

)ت  ؛  نیور، چری م اهتیت    افکم، چوج ن سکین چیکی پ  اا انسیفج ه شیی ه رییمه ّی      ّ 

اتکتفتم ّص احگ  رتیّی  هجیور راتر پی  رت    « أترَ َم»(  نیک رت 43: 3ت ، ج 1404بح ان ، 

 نور  أ یاگ این اتکتفتم ّص اح ، اتکتفتم ّ ایّگ اصلیّ  نیک ّیفشمه ّ 

 ها ترجمه

 ( 141: 1388)رنک ، « ه تتکفخیک، نقفب اا چر ه ب انماخت»الف( 

 ( 101: 1369)نریمی،  «أیفّت، نقفب اا چر ه ب انماخت»ب( 

 ( 93: 2، ج 1384)أ ن ، « شف اا چر م نقفب ب رانک  اتت )دن فت نمه اتت( ه فکا »ج( 
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ه أیفّت ژ ره اا تهی خور ب رانک  )ژیفّر  )ص( رت  میفم نیئوج انیمگ   یف أیفّیت      »ر( 

دنچ  تا پ  بی  ب  دج نیفاّام اتت، بیفج ف ّوره ب  طوتی پ  گوییف أیفّیت بی  ژیف نیمه      

ت  ژس جفی ت ن بفأ  نمفنمه  ف ّاکظ  بفنیم ژیغمر  ری  ی ّرتو  نور ه تاه خیی   ات

 ( 323: 1368الإتلام،  )فیض« ه صلاح ه فسفر تا بیفج نمفیم(

 نقد و بررسی

تا بی  صیوتم   « السّةاعة هج  »الإتلام رت   جمگ خور،  رنک ، نریمی، أ ن  ه فیض

انم ه دن یفه ی ی     فّت تا ب  انسفج  یری  پ رهانم؛ یتا  دنرف أی اتکتفتم ّ ایّ    جم  پ ره

انم؛ ای ا ن سیکین   اا ّلائمفم انسفج یتا  چر ه تا دهتره اتت ه ایا ون  ّتا  تا تتفنمه

نور، چر م اهتت  ژیس اّیفن  پی  أیفّیت ف اتتیم،       چیکی پ  اا انسفج ه شی ه ریمه ّ 

شیف،   نمفیم ه هاأتیّیت  ، تخ ّ پام؛ یتا  ایا   ش  چ  پ  حقیقت راتر چر م خور تا ب  ّلا ّ 

شیف ه   ، پافی  اا فکای  «ب ّلا نمورج چر ه»نونم   چ   لخ ه چ  نی ین ب  نمفیش پییمه ّ 

(  43: 3ت ، ج 1404شفی  اتت پ  ب  چر م أیفّت  تری  نمه اتیت )ت  ؛ بح انی ،    دنوب

شیف   جمی  انیم ه     ای ّکا ی  بی  لریظ اتائی  راره     بافب این، رنک ، نیریمی ه أ نی    جمی    

الإتیلام   جمیگ  رسیی ی پی ره پی        گویفتت ه اا لحیفظ تیفخکفتی، تهاج اتیت  فییض    

شف رت یک   ااه تاهیم؛ ای ا رت  رسی  رتت ّک جن نسرت   واج دج تا بف تفی    جم  نم 

 ب    جم  بفا   اتت 

 .(108/ خ الرلاش  نرج« )فإذا کانَ ذلکَ کانَ الوَلدُ غَيظاً و المَطرُ قَيظَاً»( 1ـ4ـ3

ف ّفیم اگ  ّ رم  پیم ه ّ  رت این عرفتم، اّفم عل  )ع( اهضفع دیامه تا ب   صوی  ّ 

دیام ه بفتاج پ  نمیفر   اعکافی  تا اراّ  رشام، رت ت ک  ه ّصیرت گ فکفت ّ  چاین تهنم ب 

پیفجَ المطی ُ   »رشیم  عریفتم    خی  ه ب پت ه  امتتک  اتت، جفی خور تا ب  ن ا ه دفت ّ 

نور ه خی  ه ب پت، جفی خور تا ب  ن ا  اا این اتت پ  شم  چیک هافگوج ّ پافی  « شیظفً

 ( 48: 3ت ، ج 1404رشم )ت  ؛ بح ان ،  ه دفت ّ 
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 ها ترجمه

پاایمه،   تتم، ف انم بف ژمت رنیما  هتار ه بیفتاج خایک    ه چوج چاین تهاگفتی ّ »الف( 

 ( 143: 1388)رنک ، « گ ّ  ه تواج دهتر

)نیریمی،  «  انم ی بف ژمت ی پیا   وار ه بفتاج، پِییت تا تیوار    ه چوج چاین نور، ف» ب(

1369 :102 ) 

ه چوج چاین نور، ژس  ب  ژمت )اا پث م عقوت( خین گی ر ه بفتاج ترب خیی یمج  »ج( 

 ( 97: 2، ج 1384)أ ن ، « نور

الإتلام ذپ  نییمه   رت اث  فیض الرلاش  نرجر( باف ب  رلای  نفّی ا ، این أسمت اا   جمگ 

 ت ات

 نقد و بررسی

اللارظی    تا بی  صیوتم  حیت   « پفجَ المط ُ أیظیفً »گرکا  اتت پ  ش  ت  ّک جن، عرفتم 

  جم  پ رنم    جمگ رنک  رت این أسمت، اا لحفظ تفخکفت أفب  فرین اتیت  نیریمی رت    

این أسمت اه ب ای ب خ  اا ّ فطریفج أفبی     بام تهع جمل  اتت ه ب  این    یب،   جمگ 

ایین   أ ن    جمیگ  «  بفتاج  رمی  ب  خی   نور» وانست چاین ب ویم:  ّ فرن نیست  اه 

؛ ایی ا  «بیفتاج تیرب خیی یمج نیور    »ب ش تا ب  صوتم ارب  دهتره اتت ه ّ  گوییم:  

 نور  بفتاج پ  ّظر  تحمت ه ت ترکی اتت، ترب خی یمج ه اا بین تفکن نتمت ّ 

 گيری نتيجه

  ه صوت خیفل ایرف ه بیمیت  اتیت پی  رت    راتای  صفهی« ّلاحن»ه « جرفر»ی ره خطرگ 1

 أفلب  یری ، اتکتفته، پافی  ه ّهفا بیفج نمه اتت 
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انم دج ایریفی  ه   شف، چرفت ّک جن ّذپوت رت   جمگ بییک  عرفتم  وانسک  ی طرق ب تت 2

شفی ارب  تا پ  رت أفلب  یری ، اتکتفته، ّهفا ه پافی  بیفج نمه، ب  ّ فطب انکقفل  ظ افت

 رشام 

چرییفت ّکیی جن ّییذپوت رت پییفت خییور، ی یی  اا ره نییوع   جمییگ ّتاییفی  ه ات رییفط  تا ییی 3

شفی  ری   بی  ّیکن    شفی  اا این ره خطر  فقط ب  ّرروم ه رت ب ش ب گکیمنم، اّّف رت ب ش

انم پی  ّرریوم تا    شفی  اا   جمگ خور  وانسک  انم؛ یتا  ّک جمفج فوت رت ب ش   ی  پ ره

 انم  اللارظ  اتائ  راره فقط   جمگ  حت شفی  انکقفل رشام ه رت ب ش

انیم ه   ی گرکا  اتت پ  رنک ، نریمی ه أ ن  رت   جمگ خور بییک  ب  لرظ   ی  پی ره 4

الإتیلام پیفت خیور تا بی  ره ّحیوت   جمی  ه        انم، هل  فیض اللارظ  اتائ  راره   جمگ  حت

  ر  واج نفّ ذاتی پ  رسی  أ ات راره اتت پ  دج تا   جمگ  رسی ی ّ 

ی   جمگ رنک  ه أ ن  رت ب خ  اا عرفتام،   جمگ ّتایفی  اتیت ه   جمیگ نیریمی،     5

الإتلام،   جمگ ّتافی  ب  صوتم ن ح اتیت     جمگ ّتافی  بف ابفج ارب  ه   جمگ فیض

 اج تهاج بفنم  ه شمین ترب نمه پ    جم 

انیم  یف    هشیفی خیور تیت  پی ر     هیوه رنک  ه نریمی، رت ب خ  اا   جم  ی ّک جمفج، ب 6

 عافص  ایرفنافخک  ه بفت ارب  ّکن تا رت   جمگ خور حرظ پاام 

شیفی ابیفن  ّتفصی  یتای  رت أفلیب       ی تفخکفت   جمگ رنک  بییک  بی  اتیفر هیوگی    7

شفی رتکوتی نکری ک  ب  حوام ابیفج پایون  اتیت، بی  شمیین       هافگفج، عرفتام ه تفخت

 خفط  ّکن تهان  تا ب  هجور دهتره اتت 

رنک ، نریمی ه أ ن  ب  هیوه ره ّک جن اهّل بف ایهفا ه اخکصفت بییفج نیمه   ی   جمگ 8

 نواا پلمفم تا احسفر پ ر   واج دشاگ گوج اتت  نیک رت   جمگ رنک  ه نریمی ّ 
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 منابع و مآخذ

 « قرآن کریم»

 بی هم: رات إحیفء الکا ا  الت ب   «.العرب لسان»م (  1988ّاظوت، ّحمّم بن ّ  م  ) ابن

أین: پکفب فنی  ّ حیوم    ، «البلاغـه  شرح نهج»( 1364الله  ) هبةالحمیم، عرمالحمیم بن   ابن أب

 ّ عی  نهر  

   ّص : رفک  نی  ال کفب 2ط  «.البلاغه شرح نهج»ت (  1404بح ان ، ّیثن بن عل   )

 أن: نیکف )بفف ان (  «.البلاغه ترجمة نهج»(  1388رنک ، ّحمّم  )

  أین: ّؤتّسیگ ف شا ی   حقیقیف       22چفپ  «.البلاغه رجمة نهجت»(  1383یییییییییییییی   )

 اّی المؤّاین)ع( 

  ر اج: انکیفتام رانی فه  ر اج  «.نامة دهخدا لغت» ف(   اپر   )ب  رش ما، عل 

 مجلّ ة  «.الرلاشی   عمالت رت رای م  صوی ژ راای نرج»(  1392تیّفح ، صفرت ه شم فتاج  )

  84ی102  ص  6  التمر و الأدب العربی اللّغة

  جم  ه تی  دج رت ای اج بتیم اا اتیلام ه   » ف(   نرسک ی، ّتصوّ  ه صمم ّؤّا   )ب 

مجلّة دانشکدة ادبيـّات و علـوم    «.شفی  اا   جم  ب  ففتت  ه ب ع س ب تت  نمون 

  65ی82  ص  انسانی

  ر اج: نی  نی   «.صور خيال در شعر فارسی»(  1383نریت  پمپا ، ّحمّمتضف  )

چیفپ   «.الفارس یّة و  العربیّ ة بين اللّغتـين   التّرجمةفنّ »(  1381یب انصفتی، ّحمور  )ن 

 اهّل  اشواا: رانی فه نریم چم اج 

 ری اج: دّیواج انقیلاب اتیلاّ       «.البلاغـه  ترجمـة نهـج  »(  1369نریمی، تیّم جتر   )

 ن پت ترفّ  

 نی فه ّلا  ای اج  ر اج: را «.اصول و مبانی ترجمه»(  1359صرافتااره، طفش ه  )

التّعریـب؛ کارگـاه آموزشـی     وَرش ة »(  1390ااره  ) طرمفتر ، عمنفج ه تییّم عیلاء نقی    

 چفپ اهلّ   ر اج: انکیفتام رانی فه  ر اج  «.ترجمة فارسی به عربی
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 ا احفر ال کفب الت ب  «.الجماهیریة الثقافة خدمةفی  التّرجمة»م (  1999التیس، تفلن  )

  جمیگ   «.شناسی و تـأثير آن در نقـد عربـی    نقد بر مبنای زیبایی»  (1378ش یب، تا  )

 نهم  تجفی   ّیرم: ّؤتّس  ه انکیفتام رانی فه ف رهت  

القیفش ه: رات  «  دراسات و نماذج فی مـذاهب الشّـعر و نقـده   » ف(   شایم  شلال، ّحمّم  )ب 

  المص یّ اليّهضة 

  ر اج: تمت  «.جمهکارگاه روش تر»(  1389ااره، عرمالرفری  ) فقر 

 ریی اج: انکیییفتام  «.البلاغــه ترجمــه و شــرح نهــج»(  1368نقیی   ) الإتییلام، علیی  فیییض

 الإتلام  فیض

  ر اج: ف شاگ ّ کوب  «.البلاغه آیينة نهج»(  1384اپر   ) أ ن ، عل 

فنّ ترجمه، اصول نظری و عملی ترجمه از عربی به فارسی و »(  1381ّت هف، یحی   )

 چفپ رهم   ر اج: تمت  «.یفارسی به عرب

  جمیگ ّحمّیم بایمتتی        «.و الأعلام فارسـی  اللغّةالمنجد فی »(  1386ّتلوف، لیویس  ) 

 چفپ نین   ر اج: انکیفتام ای اج 

 چفپ اهلّ   ر اج: ت ن  «.ترجمة متون مطبوعاتی»(  1391نفظمیفج، تضف  )

 ری اج:   «.ه فارسـی و بـالعکس  روشهایی در ترجمه از عربی ب»(  1381ییییییییییییییی   )

 تمت 

سـاخت و بافـت در ترجمـة متـون دینـی؛      »(  1392نفظمیفج، تضف ه حسفم حفج ّؤّن  )

  ّهلایگ ارب ع بی     «)شهيدی و دشـتی(  البلاغه ای دو ترجمه از نهج بررسی مقایسه
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